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تایید مدیرمسئولتایید سردبیرامضای دبیر سرویسساعت پایان ویراستاریساعت پایان صفحه‌آراییساعت شروع صفحه‌آرایی

خبرسازان

 حذف ویدئوهای یوتیوب 
به درخواست دیزنی 

شرکت دیزنی با ارسال نامه‏ای رسمی از گوگل خواسته، 
ده‏هــا ویدئوی تولیدی هوش مصنوعی کــه در آن‏ها از 
شخصیت‏های متعلق به این استودیو استفاده شده بود 
را از پلتفرم یوتیوب حذف کند. دیزنی می‏گوید گوگل این 
ویدئوهــا را بدون مجوز و با بهره‏گیری از ابزارهای هوش 
مصنوعی ازجمله ابزار تولید ویدئوی Veo ساخته است. 
براساس این نامه، ویدئوهایی با حضور شخصیت‏هایی 
مانند میکی ماوس، ددپول و کاراکترهایی از مجموعه‏های 
»جنگ ســتارگان« و »سیمپســون‏ها«، مشمول نقض 
حق‌نشر تشخیص داده شــده‏اند. گوگل به درخواست 
دیزنی پاسخ مثبت داده است. این اقدام هم‏زمان با اعلام 
توافق دیزنی و اوپن‏ای‏آی برای صدور مجوز اســتفاده از 
حدود ۲۰۰ شــخصیت دیزنی در ابزار »ســورا« صورت 
گرفته است. دیزنی همچنین از گوگل خواسته، تدابیر 
فنــی لازم برای جلوگیری از تولید شــخصیت‏های این 
شــرکت توســط ابزارهای هوش مصنوعی و استفاده از 

آن‏ها در آموزش مدل‏ها را اعمال کند. 

 اعلام نامزدهای 
جایزه سینمایی لومیر

نامزدهای سی‏ویکمین دوره جوایز »لومیر«، فصل جوایز 
سینمایی فرانسه، اعلام‌شــده که در آن فیلم »بیگانه« 
ساخته فرانســوا اوزون با کسب شــش نامزدی در صدر 
قرار گرفت. این فیلم، اقتباسی از رمان مشهور آلبر کامو، 
در بخش‏های بهتریــن فیلم، کارگردانــی، بازیگر مرد، 
فیلمنامه، فیلمبرداری و موسیقی متن نامزد شده است. 
فیلم »موج نو« ساخته ریچارد لینکلیتر نیز که ادای‌دِینی 
سیاه‏وسفید به جنبش موج نوی سینمای فرانسه است، 
با پنج نامزدی در جایگاه دوم قرار دارد. فیلم‏های »پرونده 
۱۳۷« اثر دومینیک مول و »طاق بزرگ« ساخته استفان 
دموستیه نیز هرکدام چهار نامزدی به‌دســت آورده‏اند. 
جودی فاستر برای بازی به زبان فرانسه در فیلم »زندگی 
خصوصی«، نامزد بهترین بازیگر زن شده و در این بخش 
با ایزابل هوپر رقابــت می‏کند. جوایز لومیر که به‏عنوان 
معادل فرانسوی گلدن‌گلوب شناخته می‏شوند، با رأی 
روزنامه‏نگاران بین‏المللی از ۳۶ کشــور اهدا می‏شوند و 

مراسم آن ۱۸ ژانویه در پاریس برگزار خواهد شد.

پس‌دادن جایزه یوروویژن 
برای حمایت از فلسطین 

نِمــو، برنــده مســابقه آواز یوروویــژن ۲۰۲۴، در 
اعتــراض به دادن مجوز حضور اســرائیل در دوره 
بعدی این رقابت‏ها، جایزه خود را به برگزارکنندگان 
بازگرداند. این خواننده سوئیسی که سال گذشته 
با قطعه »کُد« در فینال یوروویژن در مالمو سوئد به 
مقام نخســت دست یافته بود، گفته که پس‌دادن 
جایــزه‏اش، اقدامی اعتراضی به تصمیم اتحادیه 
پخش اروپا )EBU( اســت که حضور اسرائیل در 
یوروویژن ۲۰۲۶ را تأیید کرده است؛ تصمیمی که 
به تحریم این رقابت از سوی اسپانیا، هلند، ایرلند، 
اسلوونی و ایسلند انجامید. نمو در بیانیه‏ای گفت 
ارزش‏هایی مانند وحدت، شمول و کرامت انسانی 
که یوروویژن بــر آن تأکید می‏کند، با ادامه جنگ 
در غزه و تصمیم برگزارکنندگان، در تضاد اســت. 
هم‏زمــان چارلی مک‏گتیــگان، برنــده یوروویژن 
۱۹۹۴ نیــز اعلام کــرد، در همبســتگی با مردم 

فلسطین قصد دارد که جایزه خود را بازگرداند.

فــرهنـــگ
CULTURE

برخی آدم‏ها مثال مشهور اقیانوسی به عمق یک بند انگشت را نقض می‏کنند. نشان 
می‏دهند می‏توان هم عمیق بود، هم گسترده.

شایگان می‏گفت: دایرة‏المعارف متحرک به‌راستی برازنده کامران فانی ‏است ولی 
دانش فانی به هیچ‏وجه »دایرةالمعارفی« نیست. به‌سختی می‏توان اندیشمندی را 
پیدا کرد که این دو صفت را هم‌زمان در خود داشته باشد. با کامران فانی می‏شد از 
پزشــکی تا هنر، از اروپای رنسانس یا روسیه قرن 19، از تاریخ کتاب و کتابداری، از 
قرآن و تاریخ تشیع، از رمان و از شعر حرف زد و به‌طرز خارق‏العاده‏ای سخنانی از او 

شنید، حاکی از غور و ساعت‏ها زیست در کنار این مطالب.
چیزی که فانی را از باقی محققان متمایز می‏کرد این بود که او علاوه بر شناخت 
ابژه‏های عمیق مطالعاتی، رابطه‏دان هم بود. در ذهن‌اش گزاره‏های مختلف در کلی 
منسجم نظام‏مند می‏شدند و او روابط حاکم بر سازوکار تعامل آن‏ها را درک کرده بود. 
ازهمین‌رو بود که مسائل و دغدغه‏هایش در مواجهه با ایران و فرهنگ ایرانی از اساس 
جنسی دیگر داشت. زیست پرتلاطم و تجربه‏های کاری و تحصیلی‏ای که در طول 
زندگی از سر گذرانده بود البته در این نوع نگاهش به جهان خالی از نقش نبود. سال 
۴۱ وارد دانشکده پزشکی دانشگاه تهران شد و بعد از دو سال، رشته‏اش را تغییر داد 
و جای خود را در کنار دانشــجویان زبان و ادبیات فارسی پیدا کرد. با هم‏دوره‏هایی 
مثل بهاءالدین خرمشاهی، سعید حمیدیان و حسن انوشه. سال ۵۲ فوق‌لیسانس 
علوم کتابداری و اطلاع‏رسانی از دانشکده علوم تربیتی دانشگاه تهران گرفت و در 

کتابخانه ملی ایران مشغول به‌ کار شد.

کامران فانی را شاید بتوان یکی از کم‏سروصداترین محققان و پژوهشگران معاصر 
نامید. بیشتر سنخ کارهایش پشت‌صحنه‏ای بود و به نقل از یکی از همکارانش، عمر 

خود را لحظه‏ای تلف ارتقای پایه و منصب نمی‏کرد.
در کنــار آثــار تألیفــی و ترجمه‏هایش از ادبیات نمایشــی روســیه کــه یادگار 
همکاری‏هــای دوره جوانی او با حمیدیان اســت، فانی تأثیــری بنیادین بر نظام 
کتابداری ایران گذاشت و از دیگر خدمات او، تلاش‏هایش برای بازنویسی و گسترش 
تاریــخ ایران در نظــام رده‏بندی تاریخ کنگره بود. به گفته نزدیکانــش، دایره روابط 
فانی به‌ســبب احاطه‏اش بر علوم و مطالعات گوناگون، زمینه‏های مختلف کاری و 
توانایی‏اش در هم‏افق‏‌شدن با آراء دیگران، دایره‏ای بزرگ بود اما معدود افرادی بودند 
خود فانی و حرفش را درک می‏کردند تا جایی که گفته می‏شد، انزوای سال‏های پایان 
عمرش نیز نتیجه ازدست‌رفتن همین اندک رفیقان ازجمله شایگان بود. گرچه در 
این سال‏های آخر نیز در خانه سالمندان و بیمارستان کسی از او خبری نمی‏گرفت.
اما اینکه فانی آگاهانه و عامدانه خود به‌دنبال نام نبود نیز دلیل دیگر و شاید 
اصلی‏ترین دلیل انزوای اوست. ‏سوال دائمی که هرکس را که ذره‏ای با او در ارتباط 
بود متحیّر می‏کرد، این بود که او چرا کمتر می‏نویســد؟ از چنین شخصی توقع 
می‏رود مجلد پشت مجلد در صف انتشار داشته باشد و باتوجه به اینکه قلم‌اش نیز 

آرام و عمیق همچو اقیانوس
خبرنگار فرهنگی

سیدمهدی‏یار موسوی

ترجمه‏های ارزشــمند او، کتابی از ایران‏شــناس معــروف والتر برونو 
هنینــگ، درباره زرتشــت اســت. همچنیــن در تألیف »دانشــنامه 
دانش‏گستر« از ویراستاران اصلی بود؛ دانشنامه‏ای مهم که هنوز هم 
 ـکه آقای  مورد استفاده پژوهشــگران است. در دانشنامه تشــیع نیز 
 ـکامران فانی و بهاءالدین خرمشاهی از  جوادی از بنیان‏گذاران آن بود 
نویسندگان و همکاران اصلی‌اش به‌شمار می‏رفتند. درمجموع ایشان 
در حوزه دانشنامه‏نویســی و تفســیر فرهنگی، آثار ماندگاری بر جای 

گذاشتند.« 
صادقــی بر این باور اســت کــه به‏هیچ‏وجه نمی‏تــوان گفت نگاه ‏
کامران به زبان فارسی یک نگاه محافظه‏کارانه بود. او با بیان این مطلب 
گفت: »نثر او بسیار پاکیزه و روشن بود و اگر لازم بود، واژه‏های تازه هم 
می‏ساخت. به نظر من، دیدگاه او نسبت به زبان فارسی، از دیدگاه‏های 
پخته و ســنجیده دانشــمندان معاصر بود. کامــران فانی در ترجمه، 
بــر ذوق زبانی و بافت متن متمرکز بود. تا جایی که مــن اطلاع دارم، 
چندان اهل واژه‏سازی به‌معنای رایج نبود، اما در ترجمه دقت داشت. 
البته با بهاءالدین خرمشاهی در تدوین کتاب »فرهنگ موضوعی قرآن 
مجید« که کشــف الفبایی مطالب یا فهرســت موضوعی قرآن کریم 
است، همکاری داشته. ترجمه‏های او هم بسیار وفادار به متن بود، هم 
روان. اگر متوجه می‏شد که واژه‏ای در زبان مبدأ معادل دقیقی ندارد، 
معادلی مناسب و قابل‏فهم در فارسی پیدا می‏کرد. همچنین نوآوری 
افراطی در واژگان در نوشــته‏های او دیده نمی‏شود.« این زبان‏شناس 
برجســته در بخش دیگــری از صحبت‏های خود مطرح کــرد که در 
کتابــداری تخصصی ندارم، اما می‏دانم کــه در کنار ماندانا بهزادی از 
کتابداران برجسته کتابخانه ملی در پروژه‏ای مهم همکاری داشت. او 
دراین‌بــاره توضیح داد: »ماندانا بهزادی مجموعه‏ای از نام‏های خاص 
فرهنگ غربی را گردآوری کرده بود تا مشــخص شــود املای درست 
آن‏ها در فارســی چیســت.  من همراه کامران فانــی این مجموعه را 
ویرایش می‏کردیم و در جلســات مشــترک، درباره اینکه کدام صورت 
نوشتاری در فارسی گویاتر و جاافتاده‏تر است، بحث می‏کردیم. حاصل 
این کار، کتابی شــد که راهنمای مترجمان باشــد و از سردرگمی در 
تلفظ‏ها و املای نام‏ها جلوگیری کند. مثلًا نام مورخ رومی »استرابون« 

سال‏ها با تلفظ فرانسوی وارد فارسی شده بود. بعدها، به‏دلیل ترجمه 
از انگلیســی، شکل‏هایی مثل »اســترابو« هم دیده شــد. ما بررسی 
می‏کردیم کدام شکل در فارسی رایج‏تر و پذیرفته‏شده‏تر است و همان 
را پیشنهاد می‏دادیم. همین مسئله درباره نام‏هایی مثل »پلوتون« هم 

وجود داشت.«  
علی‌اشرف صادقی درباره اخلاق کاری کامران فانی نیز گفت: »از 
نظر اخلاق حرفه‏ای هرگز از زبان تند استفاده نمی‏کرد؛ بسیار مؤدب، 
افتاده و نرم‏خو بود. این روحیه سالم باعث می‏شد حتی در نقد اندیشه 
دیگران هم انصاف و میانه‏روی را رعایت کند. همیشــه تلاش کرد تا از 
جاده عدالت و میانه‏روی خارج نشــود و بیشترین تاثیر را در کتابداری 
ایران داشــته اســت. کامران فانی و بهاءالدین خرمشاهی کتاب‏ها را 
در جــاده اعتدال بردند و نه بر فارســی‏گرایی افراطی متکی بودند، نه 
عربی‏گرایی افراطی؛ بلکه همیشه یک زبان میانه را انتخاب می‏کردند.« 
از نظر این زبان‏شناس برجسته، نثر پاکیزه و روشن، اعتدال در زبان، 
اخلاق علمی، ادب در نقد و ذوق زبانی از دیگر ویژگی‏های برجســته 

کامران فانی است. 

چهره بی‏تکرار  �
با درگذشــت کامران فانی، یکــی از عناصر مهم 
فرهنگ ایران در طول ۷۰ ســال اخیر از دســت 
رفت. علــی دهباشــی، ادب‏پژوه، نویســنده و 
سردبیر مجله بخارا گفت‏وگوی خود با هم‏میهن 
درباره کامران فانی را این‌گونه شروع کرد: »کامران فانی، جانشین ندارد 
و شاید قرنی بگذرد تا بتوان برای او جانشینی پیدا کرد. او به مدد حافظه 
خدادادی،  عشق وافر به مطالعه و کتاب، تا سال دوم دانشکده پزشکی 
تحصیل کرد و ســپس به دانشــکده ادبیات و کتابــداری روی آورد.« 
دهباشــی همچنین توضیح داد: »کامران فانی در تمام این ســال‏ها 
نه‌فقط به زبان فارسی بلکه به چندین زبان دیگر، مطالعه و پژوهش کرد. 
حاصل کار او ۲۳ کتاب است. علاقه او به آنتوان چخوف موجب شد تا 
ترجمه‏های شــاخصی از او ارائه دهد. از او در رشــته موسیقی، کتاب 
سلوک روحی بتهوون و در رشته کتابداری حدود شش‌جلد کتاب به‌جا 
مانده، همچنین ۳۳۶ مقاله از ترجمه و تألیف او از نطق نوبل پاپلو نرودا 
گرفته تا مقاله‏ای که درباره استاد زریاب خویی نوشته است.« دهباشی 
درباره جهان ذهنی گســترده کامران فانی بــه صحبت‏های داریوش 
شایگان اشــاره کرد: »در توصیف عشقی که کامران فانی به فرهنگ 
مــی‏ورزد، و احاطه وســیعی که بــر آن ‏دارد، همواره تعبیر فرانســوی 
homme de Renaissance یا انســان عهد رنســانس را به یاد می‏آورم، 
یعنی مردانی که به همه علوم و معارف روزگار خود احاطه داشــتند و 
به‌معنــای واقعی کلمه علّّامه یا به‌زبان امــروزی »فرهیخته« بودند. با 
کامران فانی می‏توان از تئوری بیگ‌بنگ تـا فلسفه در فیزیک جدید، از 
فیزیک کوآنتوم تا موســیقی قرون وسطای فرانســه و باروک ایتالیا، از 
نقاشــی مکتب ونیز و مکتب هلندی‏های قرن هفدهم و از »ورمیر« و 
»ولاســکز«، ســخن گفت. بــا او می‏توان از قــرآن، از عصــر حجر، از 
نوسنگی، از ایتالیای ‏قرن پانزدهم، از روسیه قرن نوزدهم و از آمریکا، 
سخن گفت و سخنان سنجیده و منسجم او را شنید. سخنانی که نشان 
از غــور و اندیشــیدن عمیق در همــه خوانده‏ها و دانســته‏ها به‌مدد 
حافظه‏ای قــوی و ذهنی منضبط دارد، خصلتی نــادر که به‌ویژه نزد 
 ـکه در یک رشته تبحر دارند و در رشته‏های دیگر  صاحبنظران ایرانی ‏
 ـنایافتنی ا‏ســت.خصلتی که فانی را در ایران منحصر‏به‏فرد  عامی‏اند 
کرده و همراه با دیگر خصائل فانی، به او جهان‏بینی خاصی بخشیده 
است؛ جهان‏بینی‏ای متکی بر تعامل، تسامح، بردباری و بلندنظری.« 
دهباشــی در بخش دیگری از صحبت‏های خــود مطرح کرد که قدر 
فانی، نه در گذشته، نه در اکنون دانسته نشد. از نظر او، فانی مردی بود 
عاشق فرهنگ و عاشق خواندن تا آنجا که در شب بزرگداشت‌اش، خود 
را  این‌گونه توصیف کرده بود: »من تصور می‏کنم عشــق به خواندن و 

مطالعه، یک امر ژنتیک در من باشد.« 

کاشف ادبیات جهان  �
اسدالله امرایی، نویسنده و مترجم معتقد است 
کــه کامــران فانــی در جایــگاه مترجــم، برای 
مترجمان جوان حکم درس‏نامه دارد. از نظر او، 
هرکــدام از ترجمه‏هایــش می‏توانــد یک نمونه 
آموزشــی باشــد؛ چه از نظر وفاداری به متن و چه از نظــر روانی زبان 
فارسی. این نویسنده و مترجم در گفت‏وگو با هم‏میهن درباره نقش و 
تاثیر کامران فانی در فرهنگ و ادب فارسی مطرح کرد: »کامران فانی در 
ترجمه، چهره‏ای شــاخص بود؛ نه‌فقط به‏خاطــر مهارت زبانی، بلکه 

خبرنگار گروه فرهنگ
مهسا طاعتی

کامران فانی، نویسنده، مترجم، کتاب‏دار، نسخه‏پژوه و عضو پیوسته 
فرهنگستان زبان و ادب فارسی پس از سال‏ها نقش‏آفرینی در فرهنگ 
مکتوب ایران، روز گذشته در ۸۱ سالگی درگذشت. یکی از چهره‏های 
بی‏بدیــل تاریخ فرهنگ معاصر ایران که پایه‏های پنهان اما اســتوار و 
نامیرای زبان و ادب فارسی را پایه‏ریزی و بیش از شش‌دهه از عمر خود را 
وقف کتاب، زبان و فرهنگ فارسی کرد. او که چهره برجسته کتابداری 
مــدرن در ایران بود، خود را به‏عنــوان دارنده ژن کتاب معرفی می‏کرد 
و بــه او لقب آقای کتابدار داده بودند. این شــیفته کتاب و کتابخوانی 
با ترجمه‏های دقیق و خوش‏خــوان، نقش‏آفرینی در پروژه‏های بزرگ 
دانشنامه‏ای، سامان‏دهی دانش در حوزه کتابداری و همراهی بی‏دریغ 
با مترجمان و پژوهشگران، میراثی جاودان از نگاه معتدل و غیرافراطی 
به زبان فارســی به‏جا گذاشت. علی‏اشــرف صادقی، علی دهباشی، 
اسدالله امرایی و مجتبی حسینی در این گزارش درباره ابعاد گوناگون 
شــخصیت علمی و فرهنگی فانی صحبت کردند. آن‏ها از مترجمی 
گفتند که کاشف ادبیات جهان بود، کتابداری که ساختارهای دانشی 
قابل اعتماد را بنا کرد و انسانی فروتن و اخلاق‏مدار که راه اعتدال را به 

منش فرهنگی تبدیل کرد. 

مترجم اعتدال در زبان فارسی �
علــی اشــرف صادقــی، زبان‏شــناس، اســتاد 
دانشــگاه، عضو شــورای علمی دایره‌المعارف 
بزرگ اسلامی و عضو فرهنگستان زبان و ادب 
فارسی در گفت‏وگو با هم‏میهن، نگاه کامران فانی 
به زبان فارســی و ترجمــه را یک نگاه معتدل توصیف‏ کرد. نگاهی که 
به‌دنبال اعتدال در زبان و نه فارسی‏گرایی و عربی‏گرایی افراطی است. 
او دربــاره مهارت متمایز کامران فانی در ترجمه توضیح داد: »یکی از 

رـای کتابداری  نامی
 گفت‏وگو با علی‌اشرف ‌‌صادقی ،علی دهباشی، اسدالله امرایی 

و مجتبی حسینی درباره کامران فانی که دیروز درگذشت

 علی اشرف صادقی
زبان‏شناس: 

کامران فانی و 
بهاءالدین خرمشاهی 
کتاب‏ها را در جاده 
اعتدال بردند و نه بر 
فارسی‏گرایی افراطی 

متکی بودند، نه 
عربی‏گرایی افراطی؛ 

بلکه همیشه یک 
زبان میانه را انتخاب 

می‏کردند

یادنامه 
نویسنده

نا
یک
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